Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 12 (so far)
Times: During Auto-09

Knightmare Battle scene: 1

Scene Start

Zero:

「ライ、聞こえるか」

My translation: Rai, can you hear me?

「ナリタ東に後方支援部隊が数機、まとまって残っている。　あれに合流されると厄介だ」
My translation: In Narita East, there are several rear support units that have survived and are gathering together. If they join up, it will be a problem for us.

Rai:

「わかった」

My translation: Understood.

Zero:

「僚機つける。　小林、沖野、山崎。　お前たち同行しろ」
My translation: I’ll affix you some companions. Kobayashi, Okino, Yamasaki. They’ll accompany you.

Rai:

「いや、不要だ。　ここで余計な兵力をさいている余裕はない。　僕が一機で足止めしてみせる」
My translation: That’s unnecessary. We don’t have the room to spare excess military forces. I’ll intercept them with just my own unit.

Narration:

欲を言えば敵部隊と同数…いや、数倍の数は欲しい。　だがそれは、味方に十分な兵力がある場合だ。
My translation: Ideally, I would want the same number of units as the enemy…No, I would want several times their own numbers. But that’s only in a situation where there are sufficient forces on our side to act as support.

元々、少数である黒の騎士団に、振り分けられる予備兵力などは存在しない。
My translation: The divided, reserve forces don’t exist among the Black Knights, who were, from the start, few in numbers.

特に重要な戦力となる機体だ。　一機でも多く主戦場に投入するのが当然だ。

My translation: The frames are an especially important military resource. It’s natural for a single unit to be placed in multiple major battlegrounds.

Rai:

「……ゼロらしくない甘さだな」

My translation: …You don’t seem to be that naïve, Zero.

Zero:

「……そうか」

My translation: …Is that so.

Narration:

僕のつぶやきが聞こえていたのか、ゼロが答える。

My translation: That’s what I heard Zero murmur as his answer.

Kallen:

「ゼロ、いくらなんでも一機では」
My translation: Zero, under no circumstances should a single unit fight alone!
Zero:

「カレン。　あの男は足止めすると言った。　任務の主眼を理解している。　ならば、勝算あってのことだ」
My translation: Kallen, that man has said that he’ll intercept them. He understands the main point of this mission. With this, he has a chance of succeeding. (Unsure)

「ライ。　行け！　また後で会おう」
My translation: Go, Rai! We’ll meet again later.

Rai:

「ああ、また後で」

My translation: Yeah, until then.

Narration:

まるで友だちに応えるように返信すると、僕はフットペダルを踏み込んだ。

My translation: After replying to my companions like that, I stepped on the foot pedal.

(Some voices speak now in background, basically saying “prepare to battle” or something along those lines.)

Narration:

ゼロの本隊が一気に山を下っていく。　その様子がモニタ上に映し出される。
My translation: The main body of Zero’s army quickly descended down the mountain. The situation was displayed up on the monitor.

(Some voices speak now in background, basically saying something like “fight for Cornelia-sama” or something along those lines.)

Narration:

だが、僕の意識は、正面のゲラスゴーへと向いていた。

My translation: However, I became aware of some Glasglows in front of me.

敵はゲラスゴー五機。　まともに戦っていては勝ち目はない。
My translation: The enemy had five Glasgows. With these numbers, I had no chances of winning.

操縦桿を握る手が汗ばむ。

My translation: My sweaty hands grasped my hand-controls.

そう、今の僕にとってこれは初めての実戦だ。

My translation: Yes, this was my first time in actual combat.

油断は死に直結する。　そして焦りも。
My translation: Negligence will lead to death. As will impatience.
一瞬、ミレイさんやナナリー、リヴァルたちアッシュフォード学園の面々の顔が思い浮かぶ。

My translation: In that instant, Milly-san, Nunnally, Rivalz, everyone at Ashford Academy, I vividly pictured all of their faces.

さっきまでの鼓動が嘘のように引き、落ち着きを取り戻す。

My translation: My fast heartbeat until just now amazingly started to fade, and calmness returned to me.

ここで死ねワケにはいかない。　僕自身を取り戻すためにも……

My translation: I won’t let myself die in this situation. In order for me to return.

落ち着いてモニタを見る。
My translation: I looked at the monitor calmly.

一対五の戦力差。　勝利のための一手。

My translation: The difference in fighting power is one to five. I’ll use one move to win.

Rai:

「なら……」

My translation: In that case…

Battle Choice A (Countdown: 9 seconds):
· Triangle: 先手必勝 (Victory goes to the one who makes the first move.)

· X: まずは牽制で様子を見る！ (First I’ll use a feint to assess the situation!)

· Do nothing (Automatically Triangle)

Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
